
Care and Assembly Instructions

7 Piece Fire Dining Set

THIS ITEM IS INTENDED FOR OUTDOOR DOMESTIC USE ONLY. 
NOT FOR COMMERCIAL USE.

Questions, problems, missing parts?
Before returning to your retailer, call our Customer Service Department at 
1-888-690-9800 (8:00 am - 5:00 pm PT, Monday - Friday. English and Spanish) or email us at service@sunvilla.com.

Preparation
 

  

ITM. / ART. 567417
IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY

Before beginning to assemble this product, make sure all parts are present. Compare parts with package contents list and hardware contents 
list. If any parts are missing or damaged, do not attempt to assemble this product. Stop and call our customer service center. 
Estimated Assembly Time: 75 minutes (2 persons). Tools Required for Assembly: Wrench (included).

Please read and understand this entire manual before attempting to assemble or install the product. It should not be used as a toy or tool. 
Children should not engage in the operation, assembly, removal, or disassembly of the product.  

Safety I nformation

Amy Baccus
Proofed 12/1/25 with additional comments
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Instructions de montage et d'entretien

Questions ? Problèmes ? Pièces manquantes ?
Avant de retourner chez le détaillant, communiquez avec notre service à la clientèle au 1-888-690-9800 (de 8 h 00 à 17 h 00, heure du 
Pacifique, du lundi au vendredi, service offert en anglais et en espagnol) ou écrivez-nous à service@sunvilla.com.

Préparation
Avant de commencer le montage, vérifier qu’il ne manque aucune pièce. Comparer le contenu de l’emballage avec la liste des pièces et de 
la quincaillerie. Si une pièce manque ou est brisée, ne pas assembler le produit ; appeler le service à la clientèle. 
Temps d’assemblage estimé : 75 minutes (2 personnes). Outils requis : Clé (comprise). 

Consignes de sécurité
Lire attentivement le présent guide avant de commencer l’assemblage du produit. Ce n’est ni un jouet ni un outil. Les enfants ne doivent pas 
actionner, assembler, déplacer ou démonter le produit.

ITM. / ART. 567417
IMPORTANT, À CONSERVER POUR DE FUTURS BESOINS DE 

Ensemble de table à manger avec foyer 7 pièces

RÉFÉRENCE : À LIRE SOIGNEUSEMENT
CET ARTICLE EST DESTINÉ À UN USAGE DOMESTIQUE EXTÉRIEUR UNIQUEMENT. 

NON CONÇU POUR UNE UTILISATION COMMERCIALE. 
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Instrucciones de ensamble y cuidado

¿ Preguntas, problemas o piezas faltantes?
Antes de regresar el producto a la tienda, llame a nuestro departamento de Servicio al Cliente al 1-888-690-9800 o envíe un correo electrónico a 
service@sunvilla.com, de lunes a viernes, de 8:00 am a 5:00 pm, hora del Pacífico de E.U.A o de 11:00 am a 8:00 pm, hora del Este de E.U.A.
Inglés y español. Teléfono no válido en México.
PREPARACIÓN
Antes de comenzar a ensamblar este producto, asegúrese que todas las piezas estén completas. Compare las piezas con el listado de contenido 
de piezas y de herramientas del empaque. No intente ensamblar el producto si faltase alguna pieza o si estuviera dañada. Si así fuera, no continúe 
y llame a nuestro centro de servicio al cliente. Tiempo estimado de ensamble: 75 minutos (2 personas). Herramientas requeridas para el ensam 
ble: Llave Inglesa (incluido).

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
Por favor lea con atención este manual completo antes de ensamblar o instalar el producto. Los niños no deben participar en la operación, el 
ensamblaje, remoción o desmontaje del producto.

IMPORTANTE: CONSERVE PARA FUTURA REFERENCIA. LEA 
CUIDADOSAMENTE

ESTE ARTÍCULO ES PARA USO DOMÉSTICO EN EXTERIORES SOLAMENTE. 
NO ES PARA USO COMERCIAL.

Set de comedor de fuego de 7 piezas
ITM. / ART. 567417

Amy Baccus
Should read the same as the English version
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Cuidados y mantenimiento (Cont.)

Mantenimiento periódico para su tablero de mesa de piedra sinterizada
Su mesa viene de fábrica con una cubierta con sellador protector para la superficie de piedra. El sellador proporciona resistencia a las manchas, 
la humedad y ayuda a mantener el color natura de la piedra. Para una protección óptima, las superficies de piedra se deberán de volver a sellar 
cada 6 a 12 meses después de que toda la suciedad y los residuos se hayan limpiado a fondo. El sellador de piedra está disponible en la mayoría 
de las ferreterías y tiendas especializadas. El uso de manteles individuales, caminos de mesa y portavasos lo protegerá de rayones, manchas y 
posibles derrames. Use una funda para muebles para exteriores y proteja el producto cuando no lo esté utilizando.

Limpiar la superficie de su tablero de mesa de piedra sinterizada
Conserve su aspecto nuevo limpiando con agua periódicamente para eliminar el polvo y la suciedad. Enjuague la encimera, de forma recurrente, 
para evitar que los residuos se asienten en la superficie y se produzcan manchas o decoloraciones. También puede utilizar un detergente suave 
mezclado con agua, frotar la superficie con una esponja o un paño suave y limpio. Seque la encimera inmediatamente después de limpiarla, para 
evitar la penetración de humedad y la aparición de manchas de agua. Limpie inmediatamente cualquier derrame, puesto que podría penetrar en 
el sellador. Para una limpieza más profunda, utilice un limpiador biodegradable a base de agua. Evite los limpiadores a base de amoniaco, puesto 
que podrían debilitar el sellador y dañar o decolorar la piedra. Nunca utilice cremas o limpiadores abrasivos, limpiadores con vinagre, productos 
a base de ácido o cualquier producto con base alcalina, como amoniaco, bicarbonato de sodio o bórax.

Climas fríos
Recomendamos almacenar su mesa en un lugar seco durante los climas fríos o cubrir con una funda para muebles de exteriores. Haga una 
especie de carpa con la tapa, cuidando que no toqu ninguna parte de la encimera. Esto facilitará el flujo de aire, permitiendo que la humedad se 
escape. Es posible que cualquier cantidad de nieve que permanezca sobre la encimera,  durante un periodo prolongado de tiempo, provoque 
humedad, la cual podría penetrar el sellador. La piedra es porosa, así que, si la humedad entrara en ella, podría congelarse y agrietarse o 
romperse. Para mayor protección, selle la encimera antes de cada invierno. 

Climas cálidos
La naturaleza porosa de la piedra la hace susceptible a la retención de calor. Utilice la debida atención y cautela al manejar cualquier encimera 
de piedra que haya sido expuesta al sol de manera prolongada. Se recomienda utilizar este producto bajo la sombra de algún toldo o carpa.
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Skötsel- och monteringsanvisningar

7-delat matbords set med eldstad

PRODUKTEN ÄR ENDAST AVSEDD FÖR UTOMHUSBRUK I HUSHÅLL.
INTE FÖR KOMMERSIELLT BRUK.

Artikelnummer 567417
VIKTIGT, SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK: LÄS NOGA

Frågor, problem, delar som saknas?
Innan du returnerar produkten till återförsäljaren, ring vår kundtjänstavdelning på 1-888-690-9800 (8:00–17:00 PT, måndag–fredag. 
engelska och spanska) eller skriv till service@sunvilla.com.

Förberedelser
Kontrollera att alla delar finns med innan du börjar montera produkten. Jämför delarna med listan på förpackningen och reservdelslistorna. 
Om någon del saknas eller är skadad ska du inte försöka montera produkten. Avbryt och ring kundtjänst.
Beräknad monteringstid: 75 minuter (2 personer). Verktyg som behövs för montering: Skiftnyckel (medföljer).

 

Läs och förstå hela bruksanvisningen innan du börjar montera produkten. Den ska inte användas som leksak eller verktyg.
Barn ska inte hjälpa till med montering, borttagning eller demontering av produkten.

  
Säkerhetsinformation



Skötsel och underhåll

- 15  -

Ram
Rengör för hand med mild tvållösning och skölj noga med vatten. 
Torka med en mjuk trasa. Använd inte slipande rengöringsmedel 
och skrubba inte för hårt eftersom det kan skada ytan. För att 
aluminiumramen ska hålla länge ska möblerna täckas över 
eller förvaras på en torr plats under vintermånaderna. 
Långvarig exponering för minusgrader och fukt kan orsaka skador 
på ramen och göra att den blir ranglig.

Överdrag
Möbelöverdrag är ett utmärkt sätt att skydda möblerna mot väder och vind och UV-ljus. 
Det är viktigt att se till att möbler och överdrag är fria från fukt och skräp innan möblerna täcks över. 
Det är också nödvändigt att omedelbart dra av överdragen när det har regnat och under perioder med 
hög luftfuktighet för att förhindra fuktansamling. Annars kan det uppstå permanenta skador på ytan och ytbehandlingen.



Skötsel och underhåll (forts.)

Periodiskt underhåll för din bordsskiva av porslinssten
Bordsskivan är försedd med en skyddande stenförsegling från fabrik. Förseglingen ger motståndskraft mot fläckar och fukt och bidrar till att 
bibehålla stenens naturliga färg. För optimalt skydd ska stenskivan rengöras noggrant och omförseglas med 6–12 månaders mellanrum. 
Stenförsegling finns i de flesta färg- och stenbutiker. Användning av tallriksunderlägg, bordslöpare
 och glasunderlägg är ett bra sätt att samla upp spill och förebygga repor och fläckar. Täck utemöblerna med ett möbelöverdrag för att skydda 
dem när de inte används.

.

Kall miljö
Vi rekommenderar att bordsskivan förvaras i torr miljö under den kalla årstiden eller täcks med det medföljande utemöbelöverdraget. Använd 
överdraget som ett tält, så att det inte vidrör någon del av bordsskivan. Detta främjar luftflödet och tillåter fukt att komma ut. Långvarig kontakt med 
snö kan leda till att fukt tränger igenom bordsskivans försegling. Stenen är porös, och om fukt tränger in i porerna och fryser kan stenen spricka. 
Omförsegla alltid bordsskivan före varje vinter för extra skydd.

- 16 -

Rengöring av bordsskivor av porslinssten
Bevara utseendet på stenskivan genom att regelbundet tvätta bort damm och smuts med vanligt vatten. Skölj av bordsskivan ibland för att 
förhindra att skräp fastnar och förebygga fläckar och missfärgning. Du kan också använda ett milt diskmedel blandat med vatten och skrubba 
bordsskivan med en mjuk, ren trasa eller svamp. Torka omedelbart bordsskivan efter rengöring för att förhindra att fukt tränger in och bildar fläckar. 
Spill ska torkas upp omedelbart eftersom det kan tränga in i förseglingen. För mer grundlig rengöring av bordsskivan använd ett vattenbaserat 
biologiskt nedbrytbart rengöringsmedel. Undvik ammoniakbaserade rengöringsmedel, som kan bryta ner förseglingen och eventuellt skada eller 
missfärga stenen. Använd aldrig skurkrämer, slipande rengöringsmedel, ättikbaserade, syrabaserade eller alkaliska produkter som ammoniak, 
bakpulver eller borax.

Varm miljö
Stenens porösa natur gör att den ackumulerar värme. Var försiktig när du hanterar en stenskiva som har exponerats för solsken länge. 
Produkten bör användas under ett solskydd.
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Garanti

Produkten omfattas av tillverkarens 2-åriga garanti från inköpsdatum mot material- och tillverkningsfel. 
Garantin täcker inte skador på grund av vanvård, missbruk eller väderrelaterade skador.

AUSTRALIEN: Våra varor levereras med garantier som inte kan uteslutas enligt 
den australiska konsumentlagen. Du har rätt till en ersättningsprodukt eller 
återbetalning vid ett allvarligt fel och till ersättning för annan rimligen förutsebar 
förlust eller skada. Du har också rätt att få varorna reparerade eller utbytta om de 
inte håller godtagbar kvalitet och felet inte är ett allvarligt fel.

För garantiinformation, skriv till service@sunvilla.com
eller chatta med oss på https://sunvilla.com

2 ÅRS BEGRÄNSAD GARANTI*
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IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY
IMPORTANT, À CONSERVER POUR DE FUTURS BESOINS DE RÉFÉRENCE : À LIRE SOIGNEUSEMENT

IMPORTANTE: CONSERVE PARA FUTURA REFERENCIA. LEA CUIDADOSAMENTE
VIKTIGT, SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK: LÄS NOGA

Chair Parts List / Liste des pièces du fauteuil / Lista de piezas de la silla / 
Reservdelslista för stol

 WARNING: Perform all assembly steps on a flat, soft, non-abrasive surface to avoid scratching the finish. 
 AVERTISSEMENT : Effectuer tout le montage sur une surface plate, douce et non abrasive pour éviter d’égratigner le fini.     
ADVERTENCIA: Realice todos los pasos del ensamblaje sobre una superficie plana, suave y no abrasiva para evitar rayar el acabado. 

! Fully tighten
Serrer complètement
Apretar completamente

Estimated Assembly Time: 75 minutes  
Recommended: 2 persons 
Temps de montage estimé : 75 minutes  
Recommandation : 2 personnes
Tiempo estimado de ensamble duración: 75 minutos

 Recomendado: 2 personas

! Hand tighten
Serrer à la main
Apretar a mano

!
 VARNING: Utför alla monteringssteg på ett plant, slätt och inte nötande underlag för att undvika repor på ytan.

Beräknad monteringstid: 75 minuter
Rekommenderas: 2 personer

Dra åt helt och hålletDra åt för hand

CANT
LISTE DES PIÈCES

DELAR BESKRIVNING ANTAL

CANT
LISTE DES PIÈCES

DELAR BESKRIVNING ANTAL

Stolram

Vänster arm

Höger arm

Roterande bas

M6x40 Skruv

M8x45 Skruv

Bricka

Mutter

Fjäderbricka

Skiftnyckel

x2



1
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Chair Assembly / Montage du fauteuil / Ensamble de la silla / Montering av stol

B
2

A

C

2X

4X

AA
FF

4X
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Chair Assembly / Montage du fauteuil / Ensamble de la silla / Montering av stol
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4

EE
DD

CC

CC

BB

FF

FF

D
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Chair Assembly / Montage du fauteuil / Ensamble de la silla / Montering av stol
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 WARNING: Perform all assembly steps on a flat, soft, non-abrasive surface to avoid scratching the finish. 
 AVERTISSEMENT : Effectuer tout le montage sur une surface plate, douce et non abrasive pour éviter d’égratigner le fini.     
ADVERTENCIA: Realice todos los pasos del ensamblaje sobre una superficie plana, suave y no abrasiva para evitar rayar el acabado. 

 VARNING: Utför alla monteringssteg på ett plant, slätt och inte nötande underlag för att undvika repor på ytan.

Fire Pit Table Parts List / Liste des pièces du foyer / Lista de piezas de la mesa con chimenea /
Förteckning över delar - Eldstaden

! Fully tighten
Serrer complètement
Apretar completamente

! Hand tighten
Serrer à la main
Apretar a mano

Dra åt helt och hålletDra åt för hand

CANT
LISTE DES PIÈCES

DELAR BESKRIVNING ANTAL
CANT

LISTE DES PIÈCES

DELAR BESKRIVNING ANTAL

Bordsskiva

Sidopanel

Dörr

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY
IMPORTANT, À CONSERVER POUR DE FUTURS BESOINS DE RÉFÉRENCE : À LIRE SOIGNEUSEMENT

IMPORTANTE: CONSERVE PARA FUTURA REFERENCIA. LEA CUIDADOSAMENTE
VIKTIGT, SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK: LÄS NOGA

Bordsben 1

Bordsben 2

Gasmunstycke för naturgas

AAA Batteri

M8x20 Skruv

M6x25 Skruv

Bricka 
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IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY
IMPORTANT, À CONSERVER POUR DE FUTURS BESOINS DE RÉFÉRENCE : À LIRE SOIGNEUSEMENT

IMPORTANTE: CONSERVE PARA FUTURA REFERENCIA. LEA CUIDADOSAMENTE

 WARNING: Perform all assembly steps on a flat, soft, non-abrasive surface to avoid scratching the finish. 
 AVERTISSEMENT : Effectuer tout le montage sur une surface plate, douce et non abrasive pour éviter d’égratigner le fini.     
ADVERTENCIA: Realice todos los pasos del ensamblaje sobre una superficie plana, suave y no abrasiva para evitar rayar el acabado. 

 VARNING: Utför alla monteringssteg på ett plant, slätt och inte nötande underlag för att undvika repor på ytan.

VIKTIGT, SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK: LÄS NOGA

Fire Pit Table Parts List / Liste des pièces du foyer / Lista de piezas de la mesa con chimenea /
Förteckning över delar - Eldstaden

CANT
LISTE DES PIÈCES

DELAR BESKRIVNING ANTAL
CANT

LISTE DES PIÈCES

DELAR BESKRIVNING ANTAL

Stödskena för gasltuben

Plattform för gasolflaskan

Möbelskydd

Glaskub

Lock

Skiftnyckel
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E

H I

Note: Before assembling the table, please 
remove the round protective frame under 
the table top (E).

N.B. : Avant de monter la table, retirer le 
cadre protecteur rond sous le dessus 
de table (E).

 le eriter ,asem al ralbmasne ed setnA :atoN
marco protector redondo situado debajo 
del tablero (E).

a /tagof noc asem al ed elbmasnE / orésarb elbat al ed egatnoM / ylbmessA elbaT tiP eriF  
Montering av eldstad

Observera: Innan du monterar bordet, ta bort 
den runda skyddsramen under bordsskivan (E).
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II

4X

a /tagof noc asem al ed elbmasnE / orésarb elbat al ed egatnoM / ylbmessA elbaT tiP eriF  
Montering av eldstad
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12X

JJ

G

JJ

KK

KK

a /tagof noc asem al ed elbmasnE / orésarb elbat al ed egatnoM / ylbmessA elbaT tiP eriF  
Montering av eldstad
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2X

JJ JJ

4X

a /tagof noc asem al ed elbmasnE / orésarb elbat al ed egatnoM / ylbmessA elbaT tiP eriF  
Montering av eldstad
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FF

12X

FF

4X

FF

FF

2X

4X

a /tagof noc asem al ed elbmasnE / orésarb elbat al ed egatnoM / ylbmessA elbaT tiP eriF  
Montering av eldstad
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a /tagof noc asem al ed elbmasnE / orésarb elbat al ed egatnoM / ylbmessA elbaT tiP eriF  
Montering av eldstad
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a /tagof noc asem al ed elbmasnE / orésarb elbat al ed egatnoM / ylbmessA elbaT tiP eriF  
Montering av eldstad
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a /tagof noc asem al ed elbmasnE / orésarb elbat al ed egatnoM / ylbmessA elbaT tiP eriF  
Montering av eldstad
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a /tagof noc asem al ed elbmasnE / orésarb elbat al ed egatnoM / ylbmessA elbaT tiP eriF  
Montering av eldstad

Kontrollera att batteriet och batterikontakterna är rena och torra före installation.
Säkerställ att batterierna installeras korrekt med avseende på polaritet (+ och –).
Ta ur batterierna ur möbeln om den inte ska användas under en längre tid.



-  33  -

a /tagof noc asem al ed elbmasnE / orésarb elbat al ed egatnoM / ylbmessA elbaT tiP eriF  
Montering av eldstad
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a /tagof noc asem al ed elbmasnE / orésarb elbat al ed egatnoM / ylbmessA elbaT tiP eriF  
Montering av eldstad
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1 2 3

a /tagof noc asem al ed elbmasnE / orésarb elbat al ed egatnoM / ylbmessA elbaT tiP eriF  
Montering av eldstad



1336-23
Pin Code 1336DM005

This appliance was designed and made in accordance with EN14543, EN509 (where applicable) and EN437 plus 
subsequent amendments (gas standards). This appliance complies with the prescriptions of European Directive 
(Gas Appliance Directive GAR2016/426/EC).

36

For outdoor use only. Installation and service must be
performed by a qualified installer, service agency,or the gas supplier.



Safety Information

37

1/2 - 1” 



38

Type of regulator : low pressure LPG regulator, regulator for specified
standards: EN 16129: 2013.

NOTE: Have the gas supply installed in accordance with local building
codes. Installation should be done by a qualified installer approved and/
or licensed as required by the locality.

Flexible hose type: 6.3 mm, 8 mm, 10mm inside diameter hose
with BS EN 16436-1:2014+A3:2020 for rubber and
plastics hose tubing and assemblies. Length of tubing or flexible
hose usable for the gas supply to the appliance from the gas
cylinder: 70 cm ( 27.5 in ).

Amy Baccus
spacing: 10 mm
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These instructions are only valid if the following country code is on the appliance. If this code is not present on the appliance it is necessary to 
refer to the technical instructions which will provide the necessary information concerning the modification of the appliance to the condition 
of use for the country. Before installation, ensure that the local distribution conditions and the adjustment of the appliance are compatible.
This appliance was designed and made in accordance with EN14543, EN509 (where applicable) and EN437 plus subsequent amendments
(gas standards). This appliance complies with the prescriptions of European Directive (Gas Appliance Directive GAR2016/426/EC).

*Do not use this fire pit for cooking.
*Do not burn any other materials then are supplied with and intended for use in this fire pit. Do not pour water into the fire pit.
*Do not use this fire pit if any part has been under water.
*Do not store a spare or disconnected liquid propane cylinder under or near this fire pit.
*After a period of storage, and/or non use, the propane fire pit should be checked for gas leaks and burner obstructions before use.
*Do not operate the propane fire pit if there is gas leak present.
*Never use a flame to check for gas leaks.
*Combustible materials should never be within 155 cm ( 61 in ) of the top 122 cm ( 48 in ) from back or sides of your propane fire pit.
*Do not put any other fire pit cover or anything flammable on, or beneath the fire pit.
*The propane fire pit should never be used by children. Children must be supervised when they are anywhere near the appliance.
*Users should be alerted to the hazards of high surface temperatures and keep a safe distance to avoid burning or clothing ignition.
*Pay attention when operating the fire pit. It is hot in use and should never be left unattended. Do not transit fire pit while in operation.
*Should the fire go out while burning, turn the gas valve off. Follow the instructions and wait five minutes before attempting to relight.
*Never use charcoal or any other solid fuel in the fire pit. Never parch clothing or other flammable materials on or near the fire pit.
*Never lean over the open fire pit or place hands or fingers on the upper portion of an operational unit.
*Keep ventilation openings in cylinder enclosure (FIRE PIT BODY) free and clear of debris.
*Please take out the battery when not using the fire pit for an extended length of time.
*Do not enlarge valve orifices or burner ports when cleaning the valve or burner. Cylinder supply system must be arranged for vapor withdrawal.
*LP Tank used must include a collar to protect the cylinder valve. *Never fill the cylinder beyond 80% full.
*The conversion or attempted use of natural gas in a liquid propane unit or liquid propane gas in a natural gas unit is dangerous.
*Do not use this fire pit on vehicles or boats. Always operate the appliance on the flat ground outdoors.
*Keep any electrical supply cord and the fuel supply hose away from any heated surfaces.
*Do not use this fire pit unless all parts are in place.
*Keep the appliance area clear and free from combustible materials, gasoline, and other flammable vapors and liquids.
*Prior to each fire table operation, check the hose for evidence of excessive abrasion or wear by looking through the visual check hole. If the
hose is damaged, cracked or cut, it must be replaced before using the gas fire table. The hose assembly can only be replaced with a hose
assembly specified by the manufacturer. Please call 1-888-690-9800 (8:00 am - 5:00 pm PT, Monday - Friday. English and Spanish) or email us at 
service@sunvilla.com for assistance.



41

*Locate the hose out of pathways where people may trip over it or in areas where the hose may be subject to accidental damage.
Before each use, remove the lava rock or glass beads. Examine the burner and its components. If dirty, clean with a soft brush and soapy water
solution. Also examine the area around the burner. Any dirt or foreign material, such as spider webs or nests in this area should be removed. If it
is evident that the burner is damaged
(8:00 am - 5:00 pm PT, Monday - Friday. English and Spanish) or email us at service@sunvilla.com for assistance. 

, the fire table must not be used. The burner assembly can not be replaced. Please call 1-888-690-9800



STOP!

! WARNING !
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or email 
us at service@sunvilla.com for 
assistance. 



. 

44

16



45

16

122 cm
( 48 in )

155 cm
( 61 in )

91.4 cm
( 36 in )

or email us at service@sunvilla.com 
for assistance. 
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15.7 - 26.7 in/po
 40 - 68 cm
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Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT !
CHAUD ! NE PAS TOUCHER. PEUT ENTRAÎNER DE GRAVES 
BRÛLURES.  LES VÊTEMENTS POURRAIENT PRENDRE FEU.

ATTENTION ! 

 AVERTISSEMENT ! 

MONOXYDE DE  CARBONE DANGER !

AVERTISSEMENT !

ATTENTION ! NE PAS JETER CE MANUEL

AVERTISSEMENT !

 DANGER !

1336-23
Pin Code 1336DM005Cet appareil a été conçu et fabriqué conformément aux normes EN14543,EN509 (le cas échéant)  

et EN437 plus les modifications ultérieures (normes gaz). Cet appareil est conforme aux prescriptions 
de la directive européenne (Directive appareils à gaz GAR2016/426/EC). 

Installateur : Laisser ce manuel avec l’appareil. 
Client : Conserver ce manuel pour consultation ultérieure.  
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Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT !

AVERTISSEMENT !

AVERTISSEMENT !

Ce produit est un appareil décoratif au gaz destiné à un USAGE
EXTÉRIEUR SEULEMENT. Ce n'est PAs un appareil de cuisson.

A. Précautions pour l’installation

B.   Outils et équipement requis (non compris)

C. Inspection de l’appareil et des pièces  

AVERTISSEMENT !

AVERTISSEMENT !
Installateur : Laisser ce manuel avec l’appareil. 
Client : Conserver ce manuel pour consultation ultérieure.  

AVERTISSEMENT !
RISQUE D’ASPHYXIE

1. Les billes de verre peuvent être tranchantes. Pour les manipuler,
porter des gants et des lunettes de sécurité.

2. Étaler les billes de verre uniformément sur toute la zone du bruleur
(sauf sur la grille, le cas échéant). Elles devraient être de 1.2 à 2.5 cm
au-dessus du bruleur.

3. Se tenir loin de la table pour les 20 premières minutes suivant le premier
allumage; des billes de verre pourraient être projetées et causer des
blessures. Jeter les billes projetées.
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Consignes de sécurité

.
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Type de régulateur: régulateur de GPL basse pression, régulateur pour des
normes spécifiées: EN 16129: 2013.

Remarque : faites installer l’alimentation en gaz conformément aux codes du 
bâtiment locaux. L’installation doit être effectuée par un installateur qualifié 
approuvé et/ou autorisé selon les exigences de la localité.

Type de tuyau Flexible : houes de diamètre intérieur de 6.3 mm, 8 mm, 10 mm
Avec BS EN 16436-1:2014+A3:2020 pour le caoutchouc et Tuyaux et 
assemblages en plastique. Longueur du tube ou flexible Tuyau utilisable 
pour l’alimentation en gaz de l’appareil Cylindre: 70 cm ( 27.5 in / po ).



Consignes de sécurité

Installateur : Laisser ce manuel avec l’appareil. 
Client : Conserver ce manuel pour consultation ultérieure.  

AVERTISSEMENT !
ZAG ED S ETIUF SED NOITACIFIRÉV

RISQUE D’INCENDIE
RISQUE D’EXPLOSION
RISQUE D’ASPHYXIE

mettre le bouton MARCHE / ARRÊT en position de marche.

51



Consignes de sécurité

L’installation et les réparations doivent être faites par un te tion et au moins 
 boitier de 
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Ces instructions ne sont valables que si le code de pays suivant se trouve sur l’appareil. Si ce code n’est pas présent sur l’appareil, il est nécessaire de se 
référer aux instructions techniques qui fourniront les informations nécessaires concernant la modification de l’appareil aux conditions d’utilisation pour le 
pays. Avant l’installation, assurez-vous que les conditions locales de distribution et le réglage de l’appareil sont compatibles. Cet appareil a été conçu et 
fabriqué conformément aux normes EN14543, EN509 (le cas échéant) et EN437 plus les modifications ultérieures
Cet appareil est conforme aux prescriptions de la Directive européenne (Directive appareils à gaz GAR2016/426/EC).

*Ne pas utiliser la table braséro comme appareil de cuisson.
*Ne bruler que le combustible fourni et destiné à la table braséro. Ne pas verser d’eau dans le bruleur.
*Installer le produit conformément aux codes applicables.
*Ne pas utiliser la table braséro si une pièce quelconque a été immergée.
*Ne pas entreposer de bouteille de propane de rechange ou non raccordée en dessous ou à proximité de la table braséro.
*Si la table braséro au propane a été entreposée ou est restée inutilisée pendant un certain temps, vérifier qu’il n’y a aucune fuite de gaz et que
le bruleur n’est pas obstrué avant de l’utiliser.
*Ne pas allumer le bruleur au propane s’il y a une fuite de gaz.
*Ne jamais utiliser une flamme nue pour vérifier s’il y a des fuites.
*Aucune matière combustible ne doit se trouver à moins de 155 cm ( 61 in / po ) du dessus ou à moins de 122 cm ( 48 in / po ) de l’arrière ou des côtés 

de la table braséro. 
*Ne pas poser de couvercle autre que celui de l’appareil ni d’objet inflammable sur ou sous la table braséro.
*Ne jamais laisser un enfant utiliser la table braséro au propane. Surveiller les enfants lorsqu’ils se trouvent à proximité de l’appareil.
*Les utilisateurs doivent être conscients du danger que représentent les surfaces très chaudes et se tenir à une distance sécuritaire pour éviter de se
bruler ou de bruler leurs vêtements.
*Faire attention en utilisant la table braséro. Lorsqu’elle est en marche, elle est très chaude et ne devrait jamais être laissée sans surveillance ni déplacée.
*Si le feu s’éteint par lui-même, fermer la soupape de l’alimentation en gaz. Suivre les instructions et attendre cinq minutes avant de le rallumer
*Ne jamais bruler de charbon ou tout autre combustible solide dans l’appareil, ni placer des vêtements ou des matières inflammables dessus ou à
proximité.
*Ne jamais se pencher au-dessus du bruleur ouvert ou placer la main ou les doigts sur la partie supérieure de l’appareil allumé.
*S’assurer que les ouvertures du système de ventilation du boitier cylindrique (TRONC DE LA TABLE BRASÉRO) sont exemptes de débris.
*Retirer la pile si la table braséro ne sert pas pendant une longue période.
*Pendant le nettoyage de la soupape d’arrêt ou du bruleur, ne pas en agrandir les orifices. La conduite d’alimentation en gaz doit pouvoir évacuer les
vapeurs.
*La bouteille de propane utilisée doit comporter un collet protégeant la soupape d’arrêt. Ne jamais remplir la bouteille à plus de 80%.
*Il est dangereux de convertir au gaz naturel un appareil qui s’alimente au propane ou de tenter d’utiliser du gaz naturel dans celui-ci, et vice versa.

*Ne pas utiliser la table braséro dans un véhicule ou sur un bateau. Toujours l’utiliser sur une surface plane à l’extérieur.
*Tenir les cordons d’alimentation électrique et la conduite de gaz loin des surfaces chaudes.
*Ne pas utiliser la table braséro si des pièces ne sont pas installées.

*

(normes de gaz). 



Consignes de sécurité

L’installation et les réparations doivent être faites par un te tion et au moins 
 boitier de 
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Tenir loin de l’appareil les matières combustibles, l’essence et les autres liquides et sources de vapeur inflammables.
Avant chaque opération de la table d’incendie, vérifier le tuyau à la recherche de signes d’abrasion ou d’usure excessive en re

Veuillez appeler le 1-888-690-9800 (de 8 h à 17 h, heure du Pacifique, du lundi au vendredi, service en 

gardant à travers le trou
de vérification visuelle. Si le tuyau est endommagé, fissuré ou coupé, il doit être remplacé avant d’utiliser la table à feu à gaz. Le tuyau ne peut être
remplacé que par un tuyau Assemblage spécifié par le fabricant. Veuillez appeler le 1-888-690-9800 (de 8 h à 17 h, heure du Pacifique, du lundi au 
vendredi, service en anglais et en espagnol) ou écrivez-nous à service@sunvilla.com pour obtenir de l’aide.
Ne pas placer la conduite dans un endroit passant où les gens pourraient trébucher dessus ou l’endommager accidentellement.,

*
*

*

 

*

anglais et en espagnol) ou écrivez-nous à service@sunvilla.com pour obtenir de l’aide.



Consignes de sécurité

! AVERTISSEMENT !
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Dépannage

.

.

1-888-690-9800, en semaine, entre 
8 h et 17 h (heure du Pacifique) ou 
écrire à service@sunvilla.com
Service en anglais et en espagnol.
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Amy Baccus
This should read the same as the English version, with the email listed last



.
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16



Montage de la structure et dégagements

NOTE :

Surplomb 
maximal

 

16

AVERTISSEMENT !

1. Mélanger une part de détergent à vaisselle liquide pour trois parts d’eau
afin d’obtenir 60 à 90 ml de solution de détection des fuites.

2. S’assurer que les boutons sont en position éteinte (Figure 1).

appeler au 1-888-690-9800 (de 8 h 00 à 17 h 00, heure du Pacifique, 
du lundi au vendredi, service offert en anglais et en espagnol) 
ou écrivez-nous à service@sunvilla.com.
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91.4 cm
( 36 in / po )

122 cm
( 48 in / po )

155 cm
( 61 in / po )
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Éteindre

Éclairage

 ATTENTION  !

ON

OFF

.

15.7 - 26.7 in/po
 40 - 68 cm
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Amy Baccus
Is this the correct French translation?

Amy Baccus
Is this the correct French translation?



1336-23
Pin Code 1336DM005

Este aparato fue diseñado y fabricado de acuerdo con las normas EN14543,EN509 (en su caso) y EN437 plus 
modificaciones posteriores (normas sobre el gas). Este aparato cumple con las prescripciones de la directiva 
europea (directiva de aparatos de Gas GAR2016/426/ CE).

60

Ú nicamente para uso en exteriores.
La instalación y servicio deben ser realizados por un técnico
calificado, una agencia de servicio o el proveedor de gas.



.
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1 cm- 2.5 cm
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Tipo de regulador: regulador GLP de baja presión, regulador para especificado
Normas: EN 16129: 2013.
Nota: tener el suministro de gas instalado de acuerdo con el edificio local
Códigos. La instalación debe ser hecha por un instalador calificado aprobado
 y / O con licencia según lo requiera la localidad.

Tipo de manguera Flexible: azadas de 6.3 mm, 8mm y 10 mm de diámetro interior
Con BS EN 16436-1:2014+A3:2020 para caucho y manguy manguflexibles de
plástico. Longitud de la tubería o flexible manguera utilizable para el suministro
de gas al aparato desde el gas Cilindro: 70 cm ( 27.5 in ).

Amy Baccus
spacing: 8 mm
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da instalación o reparación debe ser realizada por un técnico de su 
uso  y por lo menos una vez al año por un técnico de servicio imprescindible que los  
compartimientos de control, quemadores y canales de circulación  
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Estas instrucciones sólo son válidas si el siguiente código de país está en el aparato. Si este código no está presente en el dispositivo es necesario 
hacerlo Referirse a las instrucciones técnicas que proporcionarán la información necesaria sobre la modificación del aparato a la condición De 
uso para el país. Antes de la instalación, asegúrese de que las condiciones de distribución local y el ajuste del aparato son compatibles. Este 
aparato fue diseñado y fabricado de acuerdo con EN14543, EN509 (cuando corresponda) y EN437 más modificaciones posteriores (normas de 
gas). Este aparato cumple con las prescripciones de la directiva europea (directiva de aparatos de Gas GAR2016/426/ CE).

o la parte posterior de la chimenea de propano.
*No coloque cualquier otra cubierta sobre la chimenea o cualquier objeto inflamable sobre o debajo de la chimenea.
*La chimenea de propano nunca debe ser utilizada por los niños. Los niños deben ser supervisados cuando se encuentren cerca del aparato.
* Los usuarios deben estar conscientes del peligro que representan las superficies expuestas a altas temperaturas y la importancia de
mantenerse a una distancia segura para evitar quemaduras o la ignición de la ropa.
*Preste atención al utilizar la chimenea. El aparato se calentará durante el uso y nunca se debe dejar desatendido. No mueva la chimenea
mientras está en funcionamiento.
*En caso de que el fuego salga de control mientras está encendido, apague la válvula de gas. Siga las instrucciones y espere cinco minutos
antes de volver a encender.
*Nunca use carbón o cualquier otro combustible sólido en la chimenea. Nunca seque ropa u otros materiales inflamables sobre o cerca de la
chimenea.
*Nunca se incline sobre la chimenea o ponga las manos o los dedos en la parte superior de la unidad en operación.
*Mantenga despejadas y libres de residuos las aberturas de ventilación en el compartimento para el cilindro (CUERPO DE LA CHIMENEA).
*Por favor, retire la batería cuando no utilice la chimenea por un período prolongado de tiempo.
*No agrande los orificios de la válvula o los puertos del quemador cuando limpie la válvula o el quemador. El sistema de suministro del cilindro
debe contar con liberación de vapor.
* El cilindro utilizado debe incluir un collar de protección para la válvula del cilindro.  * Nunca llene el cilindro más allá del 80%.
*La conversión o tentativa de uso de gas natural en una unidad para gas propano o el utilizar gas propano en una unidad de gas natural es
peligroso.

*No utilice esta chimenea para cocinar.
*No queme otros materiales diferentes a los suministrados, los cuales están destinados a utilizarse con esta chimenea. No vierta agua en la
chimenea.
*No utilice esta chimenea si alguna de sus partes ha sido sumergida en el agua.
*No almacene un cilindro de propano líquido de repuesto o desconectado debajo o cerca de esta chimenea.
*Después de un período de almacenamiento o sin utilización, se debe revisar que la chimenea de gas propano no tenga fugas de gas u
obstrucciones en el quemador antes de usar.
*No utilice la chimenea de gas propano si detecta fugas de gas.
*Nunca encienda una flama para verificar la existencia de fugas.
*Los materiales combustibles nunca deben ser colocados a una distancia menor de 155 cm ( 61 in ) de la parte superior o  122 cm ( 48 in ) de los costados



da instalación o reparación debe ser realizada por un técnico de su 
uso  y por lo menos una vez al año por un técnico de servicio imprescindible que losim
compartimientos de control, quemadores y canales de circulación  
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*No use esta chimenea en vehículos o embarcaciones. Siempre utilice el aparato en exteriores en una superficie plana.
*Mantenga cualquier cable de suministro eléctrico y la manguera de suministro de combustible alejado de cualquier superficie caliente.
*No utilice esta chimenea a menos que todas las piezas estén en su lugar.
*El área del aparato debe mantenerse limpia y libre de materiales combustibles, gasolina y otros vapores y líquidos inflamables.
*Antes de cada operación de la mesa de fuego, compruebe la manguera para detectar evidencia de abrasión o desgaste excesivo mirando a
través del agujero de comprobación visual. Si la manguera está dañada, agrietada o cortada, debe ser reemplazantes antes de usar la mesa de
fuego de gas. El conjunto de manguera solo puede ser sustituido por una manguera Montaje especificado por el fabricante. Llame al 1-888-690-9800 

*Coloque la manguera alejada de caminos donde las personas puedan tropezarse con ella, o en áreas donde la manguera pueda dañarse
accidentalmente.
*Antes de cada uso, retire la roca de lava o los granos de vidrio. Examinar el quemador y sus componentes. Si está sucio, limpie con un cepillo
suave y una solución de agua jabonosa. También examine el área alrededor de la hornilla. Cualquier suciedad o material extraño, como telas
de araña o nidos en esta área debe ser removido. Si es evidente que el quemador está dañado, la mesa de fuego no debe usarse. El conjunto del
quemador no puede ser sustituido.Llame al 1-888-690-9800 o envíe un correo electrónico a service@sunvilla.com, de lunes a viernes, de 8:00 am 
a 5:00 pm, hora del Pacífico de E.U.A. Inglés y español. Teléfono no válido en México. 

o envíe un correo electrónico a service@sunvilla.com, de lunes a viernes, de 8:00 am a 5:00 pm, hora del Pacífico de E.U.A. Inglés y español. 
Teléfono no válido en México. 

Amy Baccus
Should be in the same order as the English version

Amy Baccus
Should be in the same order as the English version



¡ALTO!

ADVERTENCIA!! !
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a 5:00 pm, hora del Pacífico de E.U.A.
Inglés y español. Teléfono no válido en 

1-888-690-
9800 o envíe un correo electrónico a 
service@sunvilla.com, de lunes a viern

Amy Baccus
Should be listed in the same order as the English version, with the email listed just before "Teléfono....



  

.

.
16.

Teléfono no válido en México.
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Amy Baccus
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91.4 cm
( 36 in )

155 cm
( 61 in )

122 cm
( 48 in )

1. Prepare una solución de 60 mL a 90 mL para la detección de fugas
mezclando una parte de detergente líquido para lavar platos con tres partes
de agua.
2. Asegúrese de que las perillas de control están en la posición "O"; (Figura 1)
3. Conecte el tanque de gas LP ;
4. Gire la válvula del tanque de gas LP en la posición de abierto "OPEN";
5. Vierta varias gotas de la solución o utilice una botella de chorro para cubrir
todas las áreas "X";
a. Vierta varias gotas de la solución o utilice una botella de chorro para cubrir
todas las áreas "X";
b. Si sigue viendo burbujas después de varios intentos, gire la válvula del
tanque de gas a "CLOSED" y desconecte el tanque de gas de acuerdo con la
sección 16. Llame al 1-888-690-9800 o envíe un correo electrónico a 
service@sunvilla.com, de lunes a viernes, de 8:00 am a 5:00 pm, hora del Pacífico 
de E.U.A. Inglés y español. Teléfono no válido en México.
c. Si no aparecen burbujas después de un minuto, gire la válvula del tanque
de gas LP a "CLOSED" y limpie la solución.
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Para unidades de gas lp
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1. Gire la válvula del tanque de gas LP a "CERRADO".
2. Gire la perilla de control a la posición de la "O".  Nota: Un sonido

de "puf" es normal cuando se quema lo último del gas LP.
3. Desconecte el tanque de gas LP como se muestra en el Paso 16.

1. Asegúrese de que todas las etiquetas, empaques y películas de
protección hayan sido removidas de la chimenea para exteriores.

2. Retire la cubierta y la tapa de la chimenea  antes de encenderla.
3. Revise que el flujo de aire al quemador no tenga obstrucciones. Las

arañas, insectos y telarañas pueden obstruir el tubo del quemador/
venturi. Un tubo del quemador obstruido puede provocar un
incendio.

4. La perilla de control debe estar en la posición de "OFF" (APAGADO)
(Figura 1).

5. Despeje una pequeña área de piedras de vidrio de la tapa del
encendedor.

6. Conecte el tanque de gas LP de acuerdo a la sección "Instalación
del tanque de Gas LP".

7. Gire la válvula del tanque de gas LP a “OPEN” (ABIERTO).
8. Mantenga oprimido el encendedor electrónico para crear chispas

en los electrodos, continúe manteniéndolo oprimido.
9. Oprima la perilla de control y gire a la posición de

"ON" (ENCENDIDO), mantenga oprimida la perilla de control para
permitir que el gas fluya durante 20 segundos.

10. Después de 20 segundos, suelte y gire la perilla de control hacia la
izquierda para ajustar el fuego a la altura deseada.

11. Si no se enciende en 20 segundos, gire la perilla de control del
quemador a “OFF” (APAGADO), espere 5 minutos; disipe el aire con
un periódico o revista y repita el procedimiento de encendido

12. Si el encendedor no enciende el quemador: Figura (2)
 a. Coloque un fósforo largo o un encendedor largo de gas butano

cerca del compartimento del piloto usando unos guantes
resistentes al calor.

b. Oprima y gire la perilla de control para encender.
c. Retire el fósforo/encendedor una vez que el quemador se

encienda.

Figura 1

15.7 - 26.7 in/po
 40 - 68 cm
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1336-23
Pin Code 1336DM005

Säkerhetsinformation

Installatör: Lämna kvar manualen vid produkten. 
Konsument: Behåll denna manual för framtida referens.

VARNING!
HET YTA! VIDRÖR EJ! KAN RESULTERA I ALLVARLIG BRÄNNSKADA. 
KLÄDER KAN ANTÄNDAS

Glas och andra ytor blir mycket varma under drift och nedkylning.
Små barn ska övervakas noggrant när de befinner sig i närheten av 
produkten.
Barn och vuxna ska uppmärksammas på riskerna med höga 
yttemperaturer och bör hålla avstånd för att undvika brännskador 
eller att kläder antänds.
Kläder eller annat brännbart material får inte hängas på produkten 
eller placeras på eller i närheten av den.
VARNING!  Het yta under drift. Vidrör ej! Håll område runt brännaren ren.

VARNING! Endast för utomhusbruk. Installation och service måste 
utföras av en kvalificerad installatör, servicefirma eller gasleverantören.

FARA! KOLMONOXID
Denna apparat kan avge kolmonoxid, som är luktfri.
Användning i ett slutet utrymme kan vara dödlig. 
Använd aldrig denna apparat i slutna utrymmen såsom 
husvagn, bil eller bostad.

VARNING! Om informationen i denna manual inte följs exakt kan
brand eller explosion uppstå, vilket kan orsaka egendomsskador, 
personskador eller dödsfall.

VARNING!
 

Viktiga instruktioner för drift och underhåll ingår. 
Läs, förstå och följ dessa anvisningar för säker installation 
och användning.

KASTA INTE DENNA MANUAL 

FARA! 
Om du känner gaslukt:

Stäng av gastillförseln till apparaten.
Släck alla öppna lågor.
Om lukten kvarstår, lämna omedelbart området.
När du har lämnat området, kontakta din gasleverantör 
eller brandkåren.

Om dessa anvisningar inte följs kan det leda till brand eller 
explosion, vilket kan orsaka egendomsskador, personskador 
eller dödsfall.

VARNING!
 Förvara eller använd inte bensin eller andra brandfarliga 

ångor och vätskor i närheten av denna eller någon annan 
apparat. En gasolflaska som inte är ansluten för användning 
får inte förvaras i närheten av denna eller någon annan 
apparat.
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Denna apparat har konstruerats och tillverkats i enlighet med EN14543, EN509 (där tillämpligt) och EN437 samt 
senare ändringar (gasstandarder). Apparaten uppfyller kraven i det europeiska direktivet 
(gasapparatförordningen EU 2016/426).



Säkerhetsinformation

Installatör: Lämna kvar manualen vid produkten. 
Konsument: Behåll denna manual för framtida referens.

Felaktig installation, justering, ändring, service eller underhåll 
kan orsaka personskador eller egendomsskador. Läs noggrant 
igenom installations- och underhållsanvisningarna innan du 
installerar eller servar denna utrustning.

VARNING!

Denna apparat är en dekorativ gasol för ENDAST UTOMHUSBRUK 
och får INTE användas för matlagning.

A. Design- och monteringsanvisningar
Placera eldstaden på en plan och stabil yta utomhus, i närheten 
av gasledningen eller gasolflaskanen. Placera INTE apparaten där 
den kan utsättas för mycket vatten eller riskera att stå under vatten.

B. Verktyg och material som krävs (ingår ej)
Innan du påbörjar installationen, se till att följande finns till hands:

C. Kontrollera produkten och dess komponenter

elar 
kan påverka säker drift.

VARNING!

ningsdelar som 
             inte är original. Rapportera skadade delar till din återförsäljare.

ngen.
tallationen. 

             Följ anvisningarna noggrant under installationen för att säkerställa 
             högsta  möjliga säkerhet och funktion.

VARNING!
KVÄVNINGSRISK
Denna gasolprodukt är endast avsedd för utomhusbruk i välventilerade 
utrymmen. Den får inte installeras i slutna byggnader eller i utrymmen utan 
ventilation.

VARNING!
Lämna aldrig eldstaden obevakad, inte ens under kort tid.

Använd aldrig eldstaden som förvaringsutrymme.

VARNING!
Använd inte produkten om någon del har varit under vatten. Låt en kvalificerad 
servicetekniker inspektera appa och byta ut alla delar i styrsystemet samt alla 
gasreglage som har varit under vatten. Bränn inte fasta bränslen i denna 
gasapparat.

VARNING!
1.   Glasmedia kan ha vassa kanter. Använd skyddsglasögon och handskar 
      vid hantering.
2.   Häll glasmediat jämnt i brännarområdet (med undantag för eventuellt 
      skyddsnät). Lagret glas ska vara 0,5–1 tum ovanför brännaren.
3.   Håll avstånd från enheten de första 20 minuterna efter första tändningen, 
      då glaspärlor kan hoppa ur och orsaka skador. Om några stenar hoppar ur, 
      kassera dem.
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Säkerhetsinformation

Installatör: Lämna kvar manualen vid produkten. 
Konsument: Behåll denna manual för framtida referens.

VARNING!
Kasta aldrig batterier direkt i soporna och släng dem inte i eld.

VARNING!
Garantin upphör att gälla vid följande orsaker:

rna.

Gasolanslutning och information
A. Bränsle

B. Gastryck

eras
är kompatibel med den tillgängliga gastypen.

Korrekt inloppstryck krävs för optimal prestanda. Dimensionering 
av gasledningar ska göras enligt NFPA54.

BRANDRISK 
EXPLOSIONSRISK
KONTROLLERA INLOPPSTRYCKET

VARNING!

let 
används.

.
ket 

GASTRYCK NATURGAS GAS PROPANE
3.5 in w.c. 25 psi
10.5 in w.c. 250 psi

 0.5 psi / 3.5 kPa. Apparaten 

0.5 psi / 3.5 kPa. 

6.3 mm 

( 27.5 in ).

 
avstängningsventil stängs under provtryckning av gasledningssystemet 

C. Gasanslutning

ndard 

ämmelser. 
r godkänd 

20 för slangar 
jningen 

VARNING!
BRANDRISK
EXPLOSIONSRISK
KONTROLLERA INLOPPSTRYCKET

ändas.
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Säkerhetsinformation

Installatör: Lämna kvar manualen vid produkten. 
Konsument: Behåll denna manual för framtida referens.

VARNING!
KONTROLLERA GASLÄCKOR
BRANDRISK 
EXPLOSIONSRISK 
KVÄVNINGSRISK

.
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Säkerhetsinformation

Installation och reparation ska utföras av en kvalificerad servicetekniker. Apparaten ska inspekteras innan den tas i bruk och därefter minst 
en gång per år av en kvalificerad servicetekniker. Mer frekvent rengöring kan behövas vid behov. Det är absolut nödvändigt att styrfacket, 
brännarna och apparatens luftkanaler hålls rena.

(kl. 08:00–17:00 PT, måndag–fredag, engelska och spanska) eller skriv till service@sunvilla.com.



Säkerhetsinformation

Installation och reparation ska utföras av en kvalificerad servicetekniker. Apparaten ska inspekteras innan den tas i bruk och därefter minst 
en gång per år av en kvalificerad servicetekniker. Mer frekvent rengöring kan behövas vid behov. Det är absolut nödvändigt att styrfacket, 
brännarna och apparatens luftkanaler hålls rena.

(kl. 08:00–17:00 PT, måndag–fredag, engelska och spanska).
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STOP!

! !

Säkerhetsinformation

INSPEKTION AV GUMMITÄTNING PÅ GASOLCYLINDER
Inspektera gasolcylinderns ventilgummitätning före varje användning för sprickor, slitage eller 
andra skador. En skadad tätning kan orsaka gasläckage och därmed risk för explosion, brand eller 
allvarliga personskador.
Det rekommenderas att du kontrollerar gummitätningen:

ANVÄND INTE en gasolcylinder med skadad gummitätning. Tätningen kan inte repareras eller bytas 
ut. Köp en ny cylinder eller byt in den mot en ersättningscylinder. Kontrollera alltid tätningen innan 
du accepterar en ny eller utbytt cylinder.

då detta kan skada gummitätningen.
Läckagetestet som beskrivs i produktens bruks-/monteringsanvisning måste utföras varje gång 
gasolcylindern ansluts till apparaten. Se bruks-/monteringsanvisningen för korrekt procedur och 
kontrollpunkter för läckagetest. 

VARNING!
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Problemlösning

FEL MÖJLIGA ORSAKER FÖRSLAG PÅ ÅTGÄRDER FEL MÖJLIGA ORSAKER FÖRSLAG PÅ ÅTGÄRDER

Elden tänds inte

Låg låga eller 
lågan förblir inte
tänd.

Blå lågor

Metalliskt ljud

Dekorativa 
glaspärlor 
spricker eller 
delar sig.

Slut på gasolen eller 
att gasolkranen är 
stängd.

Tilltäppt 
brännarmunstycke.

Kontrollera gasolflaskanen. Kontrollera 
att gasolkranen (huvudkranen) är öppen. 

Kontrollera brännarmunstycket för 
tilltäppning. Avlägsna eventuell 
blockering.

Batteriet behöver 
bytas.

Se till att det hörs ett klickljud när du 
trycker på tändknappen. Om inget 
klickljud hörs, kontrollera att du har 
installerat batteriet korrekt, med den 
negativa sidan först in i batterifacket.
Fungerar det fortfarande inte, byt till ett 
helt nytt AAA 1,5 V-batteri. Om enheten 
ändå inte fungerar kan den behöva 
rengöras eller bytas ut. Kontakta i så fall 
vår amerikanska kundtjänst på 
1-888-690-9800 (kl. 08:00–17:00 PT, 
måndag–fredag, engelska och spanska) 
eller skriv till service@sunvilla.com.

Manuell avstängning
sventil (på/av) är 
öppen eller inte 
installerad mellan 
gasolflaskan och 
apparaten.

Detta är ett resultat av 
normal drift och lågorna 
kommer att börja gulna 
efter att enheten har 
brunnit i 16–20 minuter.

Felaktig luft-/bränsle
blandning relaterad 
till luftspjällets position.

Stäng gasolflaskan och de manuella 
avstängningsventilerna. Öppna först 
ventilen på gasolflaskan och därefter
den manuella avstängningsventilen.

Gör ingenting.

Stäng luftspjället.
(För gasol: lämna 1/4 tum öppet. 
För naturgas: lämna 1/16 tum öppet.)

Ljudet orsakas av att 
metallen expanderar 
och drar ihop sig när 
den värms upp och kyls 
ner, liknande ljudet från 
en panna eller ett värme
-ventilationsrör. Detta 
ljud påverkar inte 
apparatens funktion 
eller livslängd.

Gör ingenting.

Värme och/eller plötsliga 
temperaturförändringar.

Detta är en egenskap hos glas och kan 
inträffa ibland. Gör ingenting – detta är 
helt normalt.
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Underhålls- och serviceuppgifter

INSPEKTERA

Brännarenhet

KONTROLLERA

Ta bort dekorationsglaset och inspektera brännaren. Dammsug 
och torka rent vid behov. Var försiktig vid rengöring av dessa 
områden.

Kontrollera om det finns skevhet eller korrosion. 
Reparera vid behov.

Kontrollera slangen som är ansluten till gasolflaskan för att 
säkerställa att den inte är skadad. Byt vid behov.

Kontrollera att luftspjällsområdet är rent.

Brännarens tändning 
och drift

Kontrollera att alla gasanslutningar är täta och inte läcker.

Rengör brännarens topp. Kontrollera om det finns igensatta 
öppningar, korrosion eller skador. Byt brännaren vid behov.

Kontrollera lågan för eventuella problem.

Kontrollera att luftspjället är fritt från damm och smuts samt i rätt 
position för den gastyp som används.

Inspektera munstycket för sot, smuts eller korrosion.

Kontrollera grenrör och inloppstryck. Justera regulatorn vid behov.

Den gasslang med regulator som levererats med apparaten 
måste användas för gasolinstallationer. Ersättningsdelar måste 
vara de som specificeras av tillverkaren.

Gasslang med regulator

FÖRSIKTIGHET! 

Innan du returnerar produkten till återförsäljaren, kontakta vår kundservice 
på:  1-888-690-9800 (kl. 08:00–17:00 PT / 11:00–20:00 ET, måndag–fredag, 
engelska och spanska) eller via e-post: service@sunvilla.com 

Före förvaring
1.  Vrid gasolflaskans ventil till ”STÄNGD”.
2. Vrid reglaget till ”AV”. OBS: Ett ”poff”-ljud är normalt när den sista gasen bränns upp.
3. Koppla bort gasolflaskan enligt steg 16.
4. Rengör alla ytor.

LÄGG ALDRIG överdraget på en het eldstad.
5. Stryk ett tunt lager matolja på brännaren för att förhindra överdriven rostbildning.
6. Om eldstaden ska förvaras inomhus, täck den och förvara den på en sval, torr plats 
utom räckhåll för barn och husdjur.
7. Om eldstaden ska förvaras utomhus, täck den med det medföljande skyddet för att 
skydda mot väder och vind.
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Inramning och säkerhetsavstånd

OBS:

VARNING!
Säkerställ tillräckligt säkerhetsavstånd:

IMax överhäng

Lågans centrum

Säkerhetsavstånd för ångor.

Gasanslutning och information

91.4 cm
( 36 in )

155 cm
( 61 in )

122 cm
( 48 in )

eller skriv till 
service@sunvilla.com.



För enheter med gasol (LP-gas)

Försök aldrig koppla loss gasregulatorn eller någon gasanslutning 
medan eldstaden är i drift.

kontrolleras

litna 
delar.

 på 
rätt sätt.

 
SÄKERHETSVARNINGAR

FÖRSIKTIGHET! Barn och vuxna ska uppmärksammas 
på riskerna med höga yttemperaturer och hålla avstånd 
för att undvika brännskador eller att kläder antänds. Små 
barn ska övervakas noggrant när de befinner sig i närheten 
av apparaten.

VARNING!

Drift

spektera apparaten 

2.  Kläder eller andra brännbara material får inte hängas på apparaten 
eller placeras på eller nära den.
3.  Eventuella skydd, barriärer eller andra säkerhetsanordningar som 
tagits bort vid service ska återmonteras innan apparaten används igen.

n gång 
ng kan 

n om den är 
ng).

NÄT

VARNING!

Håll nätet rent.

VARNING!
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15.7 - 26.7 in/po
 40 - 68 cm

 

Att tända eldstaden

FÖRSIKTIGHET!
1.   Kontrollera att alla etiketter, förpackningar och skyddsfilmer 
     har tagits bort från eldstaden för utomhusbruk.
2.  Ta bort skydd och lock från eldstaden innan tändning.
3.  Kontrollera att luftflödet till brännaren inte är blockerat. Spindlar,
     insekter och nät kan täppa till brännaren/ venturiröret. Ett tilltäppt 
     brännarrör kan orsaka brand.
4.  Reglaget måste vara i ”AV” (O)-läge (figur 1).
5.  Frigör en liten yta av glasstenar från området ovanför ändskyddet.
6.  Anslut gasolflaskan enligt avsnittet ”Installation av gasolflaska”.
7.  Vrid gasolflaskans ventil till ”ÖPPEN”.
8.  Tryck in och håll den elektroniska tändknappen intryckt för att 
      skapa gnistor i elektroden, fortsätt hålla nere.
9.  Tryck in reglaget och vrid till ”PÅ” (ON)-läget. Håll reglaget intryckt 
      för att låta gasen flöda i 20 sekunder.
10.  Efter 20 sekunder, släpp reglaget och vrid det moturs för att justera
       lågan till önskad höjd.
11.   Om tändning inte sker inom 20 sekunder, vrid brännarens reglage 
       till ”AV” (O) och vänta i 5 minuter. Vifta med en tidning eller tidskrift 
      och upprepa tändningsproceduren.
12.  Om tändaren inte tänder brännaren (se figur 2):
       A.   Använd värmeresistenta handskar och håll en lång tänd- sticka 
              eller en lång butan-tändare nära tändhuset.
       B.   Tryck in och vrid reglaget till ”PÅ” (ON).
       C.  Ta bort stickan/tändaren när brännaren har tänts.

Efter tändning – använd ett eldstadsverktyg och värmeresistenta 
handskar för att försiktigt flytta tillbaka glaspärlorna till rätt position. 
Var noga med att undvika lågan. 

1.   Vrid gasolflaskans ventil till ”STÄNGD”.
2.  Vrid reglaget till ”AV” (O). Obs: Ett ”poff”-ljud är normalt när den sista 
gasolen bränns upp.
3.  Koppla bort gasolflaskan enligt steg 16. 

AVSTÄNGNING
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MADE IN CHINA
FABRIQUÉ EN CHINE  
HECHO EN CHINA
TILLVERKAD I  KINA

Costco Wholesale UK Ltd / 
Costco Online UK Ltd 

Hartspring Lane 
Watford, Herts 

WD25 8JS 
United Kingdom 
01923 213113 

www.costco.co.uk 

Costco Wholesale Iceland ehf. 
Kauptún 3-7, 210 Gardabaer 

Iceland 
www.costco.is 

Costco Wholesale Sweden AB 
Box 614  

114 11 Stockholm 
Sweden 

www.costco.se 


